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The parallel text corpus of Research Unit for Volgaic Languages in University of Turku
includes translations of a youth novel Pavlik Morozov (1947) by Vitali Gubarev organized in
equivalent sentences. The corpus has fourteen translations and the original Russian text,
altogether fifteen texts. The division into equivalent sentences was originally made for the
Russian original and then introduced to the whole corpus. The division was made
mechanically and may thus not always be appropriate.

Notable is that the translation into Chuvash is not original, but made afterwards to complete
the corpus, because the original text was not found when collecting the material. The
translation is made by Eduard Fomin in 2005. The Erzya translation exists in two versions, of
which the first is a translation made for the corpus and the second is the later on added
original translation from 1953, which was not found earlier. The first version of the Erzya
translation made for the corpus was composed by Svetlana Saadat (née Gausheva). This
translation was later corrected by Nina Agafonova. The translations were made between 2018
and 2010. The Erzya translation taken to the corpus is the one by Agafonova.

The original Russian text was taken to the corpus from the books with Khanty and Mansi
translations. These books also included the original text.

BIBLIOGRAPHIC DATA
The bibliographic data about the original texts is listed below.

Original Russian text:
Gubarev = I'ybapes, Butanuii 1947: Ilasiux Moposzos. I'ocynapctBenHoe YueOHO-
negarorudeckoe u3aaTenbctBo Munucrtepersa npocsemienus PCOCP, Mocksa, JIeHunrpa.

Finnish translation:
Gubarev, Vitali 1953: Pavlik Morozov. Suomentanut M. Liukkonen. Koululaisen kirjasto.
Karjalais-suomalaisen SNT:n valtion kustannusliike, Petroskoi.

Erzya translation:
Gubarev = I'ybapes, Buranuit 1953: I1lasiux Moposos. IlepeBop ¢ pycckoro I1. llImenépoii.
MopnoBckoi KHMKHOM U3arenbeTBach, CapaHck.

Moksha translation:
Gubarev = I'ybapes, Burtanuii 1953: I1asiux Moposzos. Py3onnecra éradroze H. M.
Hesickun. MopnoBcksil KHM>KHAK W3A4aTeNbCTBACh, CapaHCK.

Meadow Mari translation:
Gubarev = I'yGapes, Butamnit 1959: [Taenux Moposos. Pymna reit M. M. CMMPHOB KyCapeH.
Knuram nmykmo mapuii uznarensctBo, Momkap-Omna.



Hill Mari translation:
Gubarev = I'ybapes, Burtanuit 1960: I1agiux Mopozos. Apk. KatomikoB cédpen. Kuuram
JIBIKIIBI Mapbl H3aTeNbcTBO, Monkap-Oua.

Komi translation:
Gubarev = I'y6apes, Burtanuii 1950: I1asiux Moposos. Ilepesoa H. JlenncoBaioH.
HIkonpHOM 6ubnmoreka. Komu ['ocynapctBennoii MznarensctBo, ChIKTHIBKAP.

Permian Komi translation:
Gubarev = I'ybapes, Buranuii 1957: Ilasnux Moposos. IlepeBoncd kepuc 3. A. Tetroesa.
Komu-IlepMankon kKHMKHOU U31aTenbCcTBO, KyapiMkap.

Udmurt translation:
Gubarev = I'ybapes, Burtanuit 1953: ITasiux Moposzos. Penaxtop nepeoza JI. Ocorosa.
Y IMypTCKOW KHUKHOU M31aTENbCTBO, MKEBCK.

Khanty translation:

Gubarev = I'y6apes, Burtanuii 1952: Ilasiux Moposzos. Xautsl siceiira K. H. Jlabun xaHimmc.
l'ocynapctBenHoe YueOHO-TIeAarornyeckoe u3aaTeibcTB0O MUHUCTEPCTBA IPOCBEIICHUS
PCOCP Jlenunrpaackoe otaenenue, Jleaunrpan, Mocksa.

Mansi translation:

Gubarev = I'ybape, Buranuit 1953: I1aérux Moposzos. H. M. CanoMuH pych JTaThIHTHBLT
MaHBCH JIATHTBIT TOJIMackiaac. ['ocynapcTBeHHOe YueOHO-I1eJarornyeckoe U3AareinbCTBO
Munucrepcrba npocsenieHus PCOCP, Mocksa, Jlenunrpa.

Hungarian translation (Budapest):
Gubarjov, Vitalij 1952: Pavlik Morozov. Forditotta F. Kemény Marta. Ifjusagi Kényvkiado;
Budapest.

Hungarian translation (Bucharest):
Gubarjev, Vitalij 1952: Pavlik Morozov. Forditotta Kézdi Lenke. Az imsz. kv. Ifjusagi
Kdnyvkiaddja, Bukarest.

Tatar translation:
Gubarev = I'ybapes, Buranuit 1953: I1lagiux Moposzos. C. ®alizyiumHa Topxkemace. Ypra

smpTore oananap edeH. Tarrocusnat, Kazans.

REFERENCES

The abbreviation of the corpus is PM, which in the references is followed by the English
abbreviation of the language of the translation. The English can be replaced by other
language as well, if it is more practical. When referring to the Erzya texts, the year of the
translation must also be mentioned. The English abbreviations are the following:

Finnish = Fin
Erzya = Erz1953 or Erz2010
Moksha = Mok



Meadow or Eastern Mari = MaE
Hill or Western = MawW

Komi = Zyr

Permian Komi = Per

Udmurt = Udm

Khanty = Kha

Mansi = Man

Hungarian (Budapest) = HBp
Hungarian (Bucharest) = HBk
Tatar = Tat

Chuvash = Chu

Russian = Rus

When referring to an equivalent sentence, the reference must contain the abbreviation of the
corpus, the language abbreviation of the translation and the number of the equivalent
sentence, which is found in the text. Structure of the whole reference is NAME OF THE
CORPUS/LANGUAGE:THE EQUIVALENT SENTENCE(S). For instance, the equivalent sentences
125-129 of the Khanty translation in the Pavlik Morozov corpus are referred by the marking
PM/Kha:125-129.

The users of the parallel text corpuses can also mention in the description of their research
material that the corpuses have been composed by the research Unit for Volgaic Languages in
University of Turku (Volgan alueen kielten tutkimusyksikkd, Turun yliopisto).

ABOUT THE TRANSLATIONS NOT USED IN THE CORPUS

The Estonian version was scanned for the corpus, but the translation turned out to be so free,
that it was not possible to divide it into the equivalent sentences. Therefore it was not
included into the corpus. The Nenets version was ordered from Saint Petersburg and scanned,
but it has neither been conversed with the optical character recognition nor divided into the
equivalent sentences.



